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A) INTRODUCTION

Unitex est un logiciel permetant l'analyse lexicale et syntaxique des textes. Les processus d'analyse
s'appuient sur des ressources linguistiques externes. Le développement d'une nouvelle langue sous
Unitex demande des adaptations informatiques d'une part, et la création des ressources linguistiques
adaptées d'autre part.  UnitexL est  une version d'Unitex  modifiée pour  répondre aux besoins  de
l'analyse de sources en langue grecque ancienne. Trois types d'adaptations ont été effectuées:

• l'ajout d'un module de référenciation;
• l'ajout d'une interface de lemmatisation;
• la création des ressources linguistiques externes propres au grec ancien.

A cette date, UnitexL est opérationnel pour le grec ancien.
Le travail d'adaptation de ces logiciels au syriaque s'est fait avec l'aide de Sébastien Paumier.

L'adaptation du logiciel au syriaque a été envisagé selon deux phases successives:
• l'adaptation complète du syriaque sous la version classique d'Unitex (les difficultés relèvent

tant du domaine informatique que linguistique);
• l'adaptation de l'interface de lemmatisation  (dépendant  des solutions  apportées au point

précédent).

La première partie  (B) décrit  les  formats  successifs  des  textes  durant  les  différentes  phases du
traitement.  La  seconde  partie  (C)  présente  les  difficultés  rencontrées  pour  le  syriaque  et  les
premières ressources linguistiques disponibles.

B) ARCHITECTURE GÉNÉRALE DU LOGICIEL DE LEMMATISATION



Lors du processus complet  de lemmatisation,  le  texte passe par différents  états,  résumés par le
schéma ci-dessus. Les étapes indiquées en rouge sont celles ou l'intervention du lemmatiseur est
prépondérante.

Etape 1

Le texte de départ est obtenu par saisie manuelle, par scanning avec reconnaissance de caractères ou
par récupération d'une version digitale préexistante. Il s'agit d'obtenir le texte brut Unicode (UTF-
16LE). Il faudra éventuellement adapter le texte depuis un encodage tel que l'ASCII ou le Betacode
vers Unicode.  Le texte  doit  être le  plus « propre » possible,  une série de vérifications s'impose:
remplacement de caractères latins par les caractères grecs correspondants, correction d'éventuelles
coquilles, toilette typographique (traits d'union, tirets, etc.)... 

Etape 2

Le texte brut est convertit automatiquement en texte au format CENTAL. Il s'agit du continu de
référence.  Cette version du texte intègre des indications de découpage qui seront utilisées pour la
référenciation ($0: oeuvre, $1->$7: personnalisable, $8: page, $9: ligne $R: niveaux de rupture des
contextes). Elles sont insérées de manière manuelle ou automatique en fonction de la provenance du
texte brut.  Les modifications des références ou du texte doivent être apportées sur ce  texte au
format CENTAL. Les modifications ultérieures imposeront de repasser par cette étape.

Etape 3

Le texte au format CENTAL est convertit automatiquement en texte XML. Cet état est utilisé afin
de  créer  les  fichiers  nécessaires  au  fonctionnement  d'UnitexL.  En  observant  l'imbrication  des
balises, on retrouve le découpage spécifié dans le texte au format CENTAL.

Texte au format CENTAL
Texte XML



Etape 4

Le texte traité sous UnitexL et ses fichiers associés sont créés automatiquement à partir du  texte
XML. Les diverses ressources linguistiques d'Unitex (alphabet, dictionnaires, graphe de découpe en
phrases, autres graphes de prétraitement...) interviennent pour préparer le texte. Le fichier de travail
pour la lemmatisation est le FST-Text.

Etape 5

L'interface de lemmatisation permet d'attribuer une et une seule analyse grammaticale pour chaque
mot du texte dans son contexte. Une fois celui-ci entièrement traité, on en tire un fichier d'export.
Ce fichier est confronté au continu de départ pour remplir la base de données qui servira à produire
les  outputs  habituels:  concordances  et  listes  sur  papier,  sur  microfiches  ou  en  format  digital.
L'enrichissement du dictionnaire peut se faire sur la base des listes de nouveaux éléments générées
par UnitexL ou en allant rechercher les informations dans la base de données.

C) LE SYRIAQUE

1. Difficultés rencontrées et solutions apportées

Prétraitement du texte
Lors des premiers essais d'exploitation d'un texte syriaque sous Unitex, l'étape de « tokenization »,
c.-à-d. de découpe en unités lexicales, n'était pas fonctionnelle. Cette étape étant indispensable, nous
avons développé la ressource nécessaire à son exécution: le fichier d'alphabet (Alphabet.txt, voir
point 2). Suite à cet ajout, la découpe en tokens a pu être effectuée. Pour compléter le prétraitement,
un premier graphe de découpe en phrase a également été réalisé (voir point 2).

La recherche via « Locate »
Dans un premier temps, il s'est avéré que la recherche de motifs dans le texte ne donnait pas de
résultat  satisfaisant.  Les  seuls  éléments  localisables  étaient  les  lettres  simples.  Nous  avons  pû
localiser l'origine du problème.  La fonction de la bibliothèque Unicode d'Unitex  u_is_a_letter
(...) a  été  modifiée  afin  d'intégrer  le  support  du  syriaque  (ajout  de  l'appel  à  la  fonction
u_is_syriac_letter(...)). Cette modification a permis de rendre effective la recherche de formes
dans le texte.

Le dictionnaire électronique DELA Syriaque
Afin  de  pouvoir  profiter  de  toutes  les  possibilités  de  recherche  du  « Locate »,  un  premier
dictionnaire électronique au format DELA (Dictionnaire Electronique du LADL) a été créé. Même
s'il s'avère être peu étendu, voire incorrect, cette ressource nous a permis de tester l'application du
dictionnaire sur le texte ainsi que la recherche par codes grammaticaux. Ces deux points n'ont pas
posé  de  problème  particulier.  Dans  la  perspective  de  la  construction  d'un  « vrai »  premier
dictionnaire, des catégories grammaticales ont été définies par A. Schmidt et J.-C. Haelewyck (voir
la liste au point 2).

La version du DELA syriaque est bien entendu incomplète et devra être enrichie au fur et à mesure



du traitement  des textes.  Actuellement,  plusieurs lignes du dictionnaire ne sont pas compatibles
avec le format du DELA (voir le rapport de compatibilité au point 2) et devront par conséquent être
corrigées.  Les codes  grammaticaux utilisés  ne correspondent  que partiellement  aux  codes de la
nomenclature  car  ils  ont  été  définis  postérieurement  à  la  construction  du  DELA.  Un  travail
d'uniformisation entre le dictionnaire et la nomenclature des codes grammaticaux doit  donc être
effectué.

L'affichage « de droite à gauche »
Une autre difficulté de l'exploitation du syriaque sous Unitex est l'affichage du texte de la droite
vers la gauche. De nombreux composants d'Unitex n'étaient pas adapté pour ce type d'affichage
(fenêtre  du  texte,  graphe  du  texte,  concordances,  divers  champs  de  saisie...).  Avec  l'aide  de
Sébastien Paumier, tous ces éléments ont été modifiés afin de supporter complètement le sens de
lecture. A noter que ces améliorations profiteront à tous les langages « de droite à gauche » et donc,
entre autres, à l'arabe.

L'affichage des caractères
Une des caractéristiques du syriaque est le comportement graphique de certaines lettres en fonction
du contexte dans lequel elles sont placées. En effet, certaines lettres possèdent plusieurs graphies
qui  sont  utilisées  pour  relier  la  lettre  à  telle  ou  telle  autre  lettre.  Ce  comportement  n'est
malheureusement géré ni par Unicode1 ni par Java, le langage de programmation dans lequel est
écrit Unitex. Les recherches effectuées sur Internet et les diverses personnes contactées (spécialiste
Java à l'Université de Marne-la-Vallée, contact avec SIL2 pour leur système Graphite3, contact avec
George Kiraz de l'organisation de Beth Mardutho4) n'ont pas permis de dégager une solution à ce
problème.

L'adaptation à l'interface de lemmatisation (UnitexL)
Indépendamment des points de blocages cités ci-dessus, l'adaptation de l'interface de lemmatisation
(UnitexL) au syriaque pose plusieurs problèmes.

Comme expliqué plus haut, les textes doivent passer par différentes phases de prétraitement  afin de
produire l'ensemble des fichiers nécessaires au fonctionnement d'UnitexL. Il s'agit tout d'abord de
créer les ressources utiles pour la création des références. Les programmes opérationnels pour le
grec sont, dans ce cas, déjà compatibles pour le syriaque.

L'interface ayant été construite pour le grec ancien sans réelle conscience de la difficulté que pouvait
représenter une langue telle que le syriaque (écriture de droite à gauche, transformation de la graphie
des lettres, problème des points qui font varier les mots...), il y aura des adaptations à effectuer à
divers  niveaux.  L'évaluation  de  l'ampleur  de  ces  modifications  est  cependant  assez  difficile  à
réaliser, d'autant plus qu'il est probable que certrains obstacles ne nous soient pas encore apparus.
Ces adaptations n'ont pas encore été effectuées.

Enfin,  nous  devons  également  faire  face  à  une  difficulté  au  niveau  de  l'organisation  du
développement. En effet, l'interface de lemmatisation UnitexL a été construite sur la base d'Unitex

1 Page principale:  http://www.unicode.org/
Définition de la plage syriaque: http://www.unicode.org/charts/PDF/U0700.pdf
Chapitre sur les « Middle Eastern Scripts »: http://www.unicode.org/versions/Unicode4.0.0/ch08.pdf
2 http://www.sil.org/  
3 http://scripts.sil.org/cms/scripts/page.php?site_id=nrsi&cat_id=RenderingGraphite  
4 http://www.bethmardutho.org  



version  1.1.  Les  modifications,  apportées  avec  le  concours  de  Sébastien  Paumier  pour  faire
fonctionner la recherche et améliorer l'affichage des scripts « de droite à gauche », ont été effectuées
sur la  dernière  version  d'Unitex  (1.2).  Nous avons donc  travaillé  simultanément  sur  deux  états
différents  de l'interface.  Cette  situation peut être résolue par deux moyens.  Le travail  qui  a été
effectué sur la version 1.2 pour l'amélioration du support du syriaque pourrait être également mené
sur  la  version  1.1  (mais  cela  dépassera  probablement  le  simple  copier/coller,  étant  donné  les
changements intervenus entre la version 1.1 et la version 1.2). La seconde possibilité est de porter
l'interface de lemmatisation vers la version 1.2 d'Unitex, ce qui implique un travail non négligeable
à divers niveaux. Aucune décision n'a été prise sur l'option à privilégier.

Globalement...
A ce stade, l'intégration du syriaque à l'interface de lemmatisation (UnitexL) telle qu'elle avait été
construite pour le grec ancien n'est pas effective. Par contre, le support sous Unitex des langages
« de droite à gauche » en général, et du syriaque et de l'arabe en particulier, aura été grandement
amélioré. De plus, des versions expérimentales des diverses ressources linguistiques ont déjà été
construites et sont opérationnelles.

2. Ressources

Alphabet

Le fichier alphabet définit les caractères de la langue.

ܐ
ܒ
ܓ
ܔ
ܕ
ܖ
ܗ
ܘ
ܙ
ܚ
ܛ
ܜ
ܝ
ܞ
ܟ
ܠ
ܡ
ܢ
ܣ
ܤ
ܥ
ܦ
ܧ
ܨ
ܩ
ܪ



ܫ
ܬ

Graphe de découpe en phrases
Ce graphe permet un découpage du texte en phrases. Il s'agit bien entendu d'une version très simple,
mais qui a déjà permis de fractionner le texte dont nous disposions en 11 phrases. Ce graphe doit
bien entendu être complexifié afin de prendre en compte tous les cas se retrouvant dans les textes
syriaques.

Catégories grammaticales

Cette liste a été construite par A.Schmidt et J.-C. Haelewyck (ref. PAYNE-SMITH).

N Noms
N+C Noms communs
N+P Noms propres
N+P+ANT Noms propres anthroponymiques
N+P+PATR Noms propres patronymiques
N+P+ETH Noms propres ethniques
N+P+TOP Noms propres toponymiques
A Adjectifs
V+chiffres Verbes
PRO Pronoms
PRO+PERS Pronoms personnels
PRO+DEM Pronoms démonstratifs
PRO+IND Pronoms indéfinis
PRO+INT Pronoms interrogatifs
PRO+REL Pronoms relatifs
NUM Numéraux
NUM+CAR Numéraux cardinaux
NUM+ORD Numéraux ordinaux
I Invariables
I+ADV Invariables adverbes
I+CONJ Invariables conjonction
I+NEG Invariables négation
I+INTERJ Invariables interjection
I+PREP Invariables préposition

Le DELA Syriaque

Rapport de compatibilité
Line 8: unprotected comma in lemma

ܒܣܪܐ,ܒ,ܕ,ܕܒܒܣܪ  .PART



Line 9: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܦܪܘܩܐ,ܕ,ܕܦܪܘܩܢ  .PART

Line 13: unprotected comma in lemma
ܬܡܢܬܥܣܪ,ܕ,ܕܬܡܢܬܥܣܪ  .PART

Line 21: unprotected comma in lemma
ܡܪܝܐ,ܠ,ܠܡܪܝܐ  .I+PREP

Line 22: unprotected comma in lemma
ܡܪܝܐ,ܠ,ܠܡܪܝܐ  .N+C

Line 23: unprotected comma in lemma

Nܟܠܗ
ܐܢܐ,ܟܠ,  .I+ADV

Line 24: unprotected comma in lemma

Nܟܠܗ
ܐܢܐ,ܟܠ,  .PRO+PERS

Line 25: unprotected comma in lemma
ܐܝܟܢܐ,ܘ,ܘܐܝܟܢܐ  .I+CONJ

Line 26: unprotected comma in lemma
ܐܝܟܢܐ,ܘ,ܘܐܝܟܢܐ  .I+ADV

Line 27: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܝܢ̈ܬܪ,ܕ,ܬܝܗܝܢ̈ܕܬܪ  .PART

Line 31: unprotected comma in lemma
ܕܘܨ,ܘ,ܘܬܕܘܨ  .I+CONJ

Line 32: unprotected comma in lemma
ܕܘܨ,ܘ,ܘܬܕܘܨ  .pe.

Line 36: unprotected comma in lemma
ܒܬܪܟܢ,ܘ,ܘܒܬܪܟܢ  .I+CONJ

Line 37: unprotected comma in lemma
ܒܬܪܟܢ,ܘ,ܘܒܬܪܟܢ  .I+ADV

Line 39: unprotected comma in lemma
ܒܣܪܐ,ܒ,ܒܒܣܪ  .I+PREP

Line 40: unprotected comma in lemma
ܒܣܪܐ,ܒ,ܒܒܣܪ  .N+C

Line 41: unprotected comma in lemma
ܪܥܠܐ,ܒ,ܒܪܥܠܐ  .I+PREP

Line 42: unprotected comma in lemma
ܪܥܠܐ,ܒ,ܒܪܥܠܐ  .N+C

Line 43: unprotected comma in lemma
ܚܕܘܬܐ,ܒ,ܘ,ܘܒܚܕܘܬܐ  .I+CONJ

Line 44: unprotected comma in lemma
ܚܕܘܬܐ,ܒ,ܘ,ܘܒܚܕܘܬܐ  .I+PREP

Line 45: unprotected comma in lemma
ܚܕܘܬܐ,ܒ,ܘ,ܘܒܚܕܘܬܐ  .N+C

Line 48: unprotected comma in lemma
ܚܕܘܬܐ,ܒ,ܒܚܕܘܬܐ  .I+PREP

Line 49: unprotected comma in lemma
ܚܕܘܬܐ,ܒ,ܒܚܕܘܬܐ  .N+C

Line 54: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܒܬܘܠܘܬܐ,ܒܬܘܠܘܬܟܝܢ  .N+C

Line 55: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܒܬܘܠܘܬܐ,ܒܬܘܠܘܬܟܝܢ  .PRO+PERS

Line 57: unprotected comma in lemma
ܡܗܬܐ̈ܕܐ ܐܡܐ,ܕ,̈  .PART

Line 58: unprotected comma in lemma
ܡܫܝܚܐ,ܕ,ܕܡܫܝܚܐ  .PART

Line 60: unprotected comma in lemma
ܗܘ,ܡܢ,ܡܢܘ  .PRO+INT

Line 61: unprotected comma in lemma
ܗܘ,ܡܢ,ܡܢܘ  .PRO+PERS

Line 62: unprotected comma in lemma
ܠܐ,ܕ,ܕܠܐ  .PART

Line 64: unprotected comma in lemma
ܘ Nܘ,ܠ,ܠܗ Nܗ  .I+PREP

Line 65: unprotected comma in lemma
ܘ Nܘ,ܠ,ܠܗ Nܗ  .PRO+DEM

Line 66: unprotected comma in lemma
ܡܢ,ܕ,ܕܡܢ  .PART

Line 67: unprotected comma in lemma
ܪܝܫܝܬܐ,ܒ,ܒܪܫܝܬ  .I+PREP

Line 68: unprotected comma in lemma
ܪܝܫܝܬܐ,ܒ,ܒܪܫܝܬ  .N+C

Line 77: unprotected comma in lemma
ܚܫܟܐ,ܒ,ܒܚܫܟܐ  .I+PREP

Line 78: unprotected comma in lemma
ܚܫܟܐ,ܒ,ܒܚܫܟܐ  .N+C

Line 81: unprotected comma in lemma
ܥܡܘܕܐ,ܒ,ܒܥܡܘܕܐ  .I+PREP

Line 82: unprotected comma in lemma
ܥܡܘܕܐ,ܒ,ܒܥܡܘܕܐ  .N+C

Line 85: unprotected comma in lemma
ܬܒ Nܝܬܒ,ܕ,ܕܝ  .PART

Line 86: unprotected comma in lemma
ܬܒ Nܝܬܒ,ܕ,ܕܝ  .pe.

Line 87: unprotected comma in lemma
ܚܫܘܟܐ,ܒ,ܒܚܫܘܟܐ  .I+PREP

Line 88: unprotected comma in lemma
ܚܫܘܟܐ,ܒ,ܒܚܫܘܟܐ  .N+C



Line 92: unprotected comma in lemma
ܡܫܬܘܕܥܢܘܬܐ,ܕ,ܕܡܫܬܘܕܥܢܘܬܐ  .PART

Line 97: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܟܠ,ܟܠܗܝܢ  .I+ADV

Line 98: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܟܠ,ܟܠܗܝܢ  .PRO+PERS

Line 113: unprotected comma in lemma
ܝ Nܝ,ܒ,ܒܗ Nܗ  .I+PREP

Line 114: unprotected comma in lemma
ܝ Nܝ,ܒ,ܒܗ Nܗ  .PRO+DEM

Line 116: unprotected comma in lemma
ܝܢ̈ܬܪ,ܕ,ܬܝܢ̈ܕܬܪ  .PART

Line 118: unprotected comma in lemma
ܟܝܢܐ,ܕ,ܕܟܝܢܐ  .PART

Line 120: unprotected comma in lemma
ܡܠܐ,ܕ,ܕܢܬܡܠܐ  .PART

Line 123: unprotected comma in lemma
ܥܠ,ܠ,ܕ,ܕܠܥܠ  .PART

Line 127: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܟܠ,ܟܠܟܘܢ  .I+ADV

Line 128: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܟܠ,ܟܠܟܘܢ  .PRO+PERS

Line 132: unprotected comma in lemma
ܛܠܝܐ,ܕ,ܕܛܠܝܐ  .PART

Line 133: unprotected comma in lemma
ܛܠܝܐ,ܕ,ܕܛܠܝܐ  .N+C

Line 135: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܠ,ܠܢ  .I+PREP

Line 136: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܠ,ܠܢ  .PRO+PERS

Line 140: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܪܝܫܢܘܬܐ,ܕ,ܕܪܝܫܢܘܬܗ  .PART

Line 141: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܪܝܫܢܘܬܐ,ܕ,ܕܪܝܫܢܘܬܗ  .N+C

Line 142: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܪܝܫܢܘܬܐ,ܕ,ܕܪܝܫܢܘܬܗ  .PRO+PERS

Line 143: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܟܬܦܐ,ܟܬܦܗ  .N+C

Line 144: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܟܬܦܐ,ܟܬܦܗ  .PRO+PERS

Line 149: unprotected comma in lemma
ܩܪܐ,ܘ,ܘܡܬܩܪܐ  .I+CONJ

Line 150: unprotected comma in lemma
ܩܪܐ,ܘ,ܘܡܬܩܪܐ  .etpe.

Line 151: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܫܡܐ,ܫܡܗ  .N+C

Line 152: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܫܡܐ,ܫܡܗ  .PRO+PERS

Line 154: unprotected comma in lemma
ܬܪܥܝܬܐ,ܕ,ܕܬܪܥܝܬܐ  .PART

Line 155: unprotected comma in lemma
ܬܪܥܝܬܐ,ܕ,ܕܬܪܥܝܬܐ  .N+C

Line 158: unprotected comma in lemma
ܐܒܐ,ܕ,ܕܐܒܐ  .PART

Line 159: unprotected comma in lemma
ܐܒܐ,ܕ,ܕܐܒܐ  .N+C

Line 163: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܐܘܪܚܐ,ܐܘܪܚܗ  .N+C

Line 164: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܐܘܪܚܐ,ܐܘܪܚܗ  .PRO+PERS

Line 165: unprotected comma in lemma
ܡܪܝܐ,ܕ,ܕܡܪܝܐ  .PART

Line 166: unprotected comma in lemma
ܡܪܝܐ,ܕ,ܕܡܪܝܐ  .N+C

Line 170: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܚܝܠܐ,ܚܝܠܗ  .N+C

Line 171: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܚܝܠܐ,ܚܝܠܗ  .PRO+PERS

Line 172: unprotected comma in lemma
ܝܘܡܐ,ܕ,ܕܝܘܡܐ  .PART

Line 173: unprotected comma in lemma
ܝܘܡܐ,ܕ,ܕܝܘܡܐ  .N+C

Line 183: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܒܪܐ,ܒܪܗ  .N+C

Line 184: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܒܪܐ,ܒܪܗ  .PRO+PERS

Line 185: unprotected comma in lemma
ܐܠܗܐ,ܕ,ܕܐܠܗܐ  .PART

Line 186: unprotected comma in lemma
ܐܠܗܐ,ܕ,ܕܐܠܗܐ  .N+C

Line 187: unprotected comma in lemma
ܐܢܫܐ,ܕ,ܕܐܢܫܐ  .PART

Line 188: unprotected comma in lemma
ܐܢܫܐ,ܕ,ܕܐܢܫܐ  .N+C



Line 190: unprotected comma in lemma
ܝܘܡܢܐ,ܘ,ܘܝܘܡܢܐ܆  .I+CONJ

Line 191: unprotected comma in lemma
ܝܘܡܢܐ,ܘ,ܘܝܘܡܢܐ܆  .I+ADV

Line 193: unprotected comma in lemma
ܥܠܡ,ܠ,ܘ,ܘܠܥܠܡܝܢ  .I+CONJ

Line 194: unprotected comma in lemma
ܥܠܡ,ܠ,ܘ,ܘܠܥܠܡܝܢ  .I+PREP

Line 195: unprotected comma in lemma
ܥܠܡ,ܠ,ܘ,ܘܠܥܠܡܝܢ  .N+C

Line 205: unprotected comma in lemma
ܙܝܢ Nܚܙܐ,ܕ,ܕܚ  .PART

Line 206: unprotected comma in lemma
ܙܝܢ Nܚܙܐ,ܕ,ܕܚ  .pe.

Line 207: unprotected comma in lemma
ܫܡܝܐ,ܠ,ܕ,ܕܠܫܡܝܐ  .PART

Line 208: unprotected comma in lemma
ܫܡܝܐ,ܠ,ܕ,ܕܠܫܡܝܐ  .I+PREP

Line 209: unprotected comma in lemma
ܫܡܝܐ,ܠ,ܕ,ܕܠܫܡܝܐ  .N+C

Line 213: unprotected comma in lemma
ܡܢ,ܕ,ܕܡܢ  .PART

Line 214: unprotected comma in lemma
ܡܢ,ܕ,ܕܡܢ  .I+PREP

Line 216: unprotected comma in lemma
ܐܝܟ,ܘ,ܘܐܝܟ  .I+CONJ

Line 217: unprotected comma in lemma
ܐܝܟ,ܘ,ܘܐܝܟ  .I+PREP

Line 222: unprotected comma in lemma
ܚܪܬܐ,ܠ.,ܠܚܪܬܐ  .I+PREP

Line 223: unprotected comma in lemma
ܚܪܬܐ,ܠ.,ܠܚܪܬܐ  .N+C

Line 225: unprotected comma in lemma
ܗܫܐ,ܕ,ܕܗܫܐ  .PART

Line 226: unprotected comma in lemma
ܗܫܐ,ܕ,ܕܗܫܐ  .I+ADV

Line 231: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܝܢ̈ܬܪ,ܬܝܗܝܢ̈ܬܪ  .NUM

Line 232: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܝܢ̈ܬܪ,ܬܝܗܝܢ̈ܬܪ  .PRO+PERS

Line 236: unprotected comma in lemma
ܚܕܐ,ܠ,ܠܚܕ  .I+PREP

Line 237: unprotected comma in lemma
ܚܕܐ,ܠ,ܠܚܕ  .NUM

Line 240: unprotected comma in lemma
ܢܝܢܫܐ̈ܠܒ ܒܪܢܫܐ,ܠ,̈  .I+PREP

Line 241: unprotected comma in lemma
ܢܝܢܫܐ̈ܠܒ ܒܪܢܫܐ,ܠ,̈  .N+C

Line 242: unprotected comma in lemma
ܝܕܐ,ܒ,ܒܝܕ  .I+PREP

Line 243: unprotected comma in lemma
ܝܕܐ,ܒ,ܒܝܕ  .N+C

Line 244: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܐܝܬ,ܐܝܬܘܗܝ  .PART

Line 245: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܐܝܬ,ܐܝܬܘܗܝ  .PRO+PERS

Line 246: unprotected comma in lemma
ܫܥܐ,ܟܠ,ܒ,ܘ,ܘܒܟܠܫܥ  .PART

Line 247: unprotected comma in lemma
ܫܥܐ,ܟܠ,ܒ,ܘ,ܘܒܟܠܫܥ  .I+PREP

Line 248: unprotected comma in lemma
ܫܥܐ,ܟܠ,ܒ,ܘ,ܘܒܟܠܫܥ  .I+ADV

Line 249: unprotected comma in lemma
ܫܥܐ,ܟܠ,ܒ,ܘ,ܘܒܟܠܫܥ  .N+C

Line 250: unprotected comma in lemma
ܥܠ,ܠ,ܠܥܠ  .I+PREP

Line 253: unprotected comma in lemma
ܡܠܬܐ,ܘ,ܘܡܠܬܐ  .I+CONJ

Line 254: unprotected comma in lemma
ܡܠܬܐ,ܘ,ܘܡܠܬܐ  .N+C

Line 255: unprotected comma in lemma
ܫܥܐ,ܟܠ,ܒ,ܕ,ܕܒܟܠܫܥ  .PART

Line 256: unprotected comma in lemma
ܫܥܐ,ܟܠ,ܒ,ܕ,ܕܒܟܠܫܥ  .I+PREP

Line 257: unprotected comma in lemma
ܫܥܐ,ܟܠ,ܒ,ܕ,ܕܒܟܠܫܥ  .I+ADV

Line 258: unprotected comma in lemma
ܫܥܐ,ܟܠ,ܒ,ܕ,ܕܒܟܠܫܥ  .N+C

Line 259: unprotected comma in lemma
ܠܐ,ܐܦ,ܐܦܠܐ  .I+CONJ

Line 260: unprotected comma in lemma
ܠܐ,ܐܦ,ܐܦܠܐ  .PART

Line 264: unprotected comma in lemma
ܥܠܐ,ܕ,ܕܡܥܠܝܐ  .PART



Line 265: unprotected comma in lemma
ܥܠܐ,ܕ,ܕܡܥܠܝܐ  .pa.

Line 268: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܡܛܠ,ܡܛܠܬܢ  .I+PREP

Line 269: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܡܛܠ,ܡܛܠܬܢ  .PRO+PERS

Line 270: unprotected comma in lemma
ܚܪܬܐ,ܒ.,ܒܚܪܬܐ  .I+PREP

Line 271: unprotected comma in lemma
ܚܪܬܐ,ܒ.,ܒܚܪܬܐ  .N+C

Line 273: unprotected comma in lemma
ܘ Nܘ,ܕ,ܕܗ Nܗ  .PART

Line 274: unprotected comma in lemma
ܘ Nܘ,ܕ,ܕܗ Nܗ  .PRO+DEM

Line 275: unprotected comma in lemma
ܝ Nܝ,ܕ,ܕܗ Nܗ  .PART

Line 276: unprotected comma in lemma
ܝ Nܝ,ܕ,ܕܗ Nܗ  .PRO+DEM

Line 277: unprotected comma in lemma
ܗܘܐ,ܕ,ܕܢܗܘܐ  .PART

Line 278: unprotected comma in lemma
ܗܘܐ,ܕ,ܕܢܗܘܐ  .pe.

Line 279: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܐܝܬ,ܐܝܬܝܢ  .PART

Line 280: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܐܝܬ,ܐܝܬܝܢ  .PRO+PERS

Line 282: unprotected comma in lemma
ܝ Nܝ,ܘ,ܘܗ Nܗ  .I+CONJ

Line 283: unprotected comma in lemma
ܝ Nܝ,ܘ,ܘܗ Nܗ  .PRO+DEM

Line 284: unprotected comma in lemma
ܫܦܝܪܐ,ܕ,ܕܫܦܝܪ  .PART

Line 285: unprotected comma in lemma
ܫܦܝܪܐ,ܕ,ܕܫܦܝܪ  .A

Line 289: unprotected comma in lemma
ܟܕ,ܕ,ܕܟܕ  .PART

Line 290: unprotected comma in lemma
ܟܕ,ܕ,ܕܟܕ  .I+CONJ

Line 293: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܠܘܬ,ܠܘܬܗ  .I+PREP

Line 294: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܠܘܬ,ܠܘܬܗ  .PRO+PERS

Line 299: unprotected comma in lemma
ܝ Nܝ,ܠ,ܠܗ Nܗ  .PRO+DEM

Line 300: unprotected comma in lemma
ܝ Nܝ,ܠ,ܠܗ Nܗ  .I+PREP

Line 301: unprotected comma in lemma
ܚܙܐ,ܕ,ܕܐܬܚܙܝ  .PART

Line 302: unprotected comma in lemma
ܚܙܐ,ܕ,ܕܐܬܚܙܝ  .etpe.

Line 303: unprotected comma in lemma
ܝܠܕ,ܕ,ܕܐܬܝܠܕ  .PART

Line 304: unprotected comma in lemma
ܝܠܕ,ܕ,ܕܐܬܝܠܕ  .etpe.

Line 311: unprotected comma in lemma
ܠܘܬ,ܕ,ܕܠܘܬ  .PART

Line 312: unprotected comma in lemma
ܠܘܬ,ܕ,ܕܠܘܬ  .I+PREP

Line 319: unprotected comma in lemma
ܐܡܪ,ܠ.,ܠܡܐܡܪ  .I+PREP

Line 320: unprotected comma in lemma
ܐܡܪ,ܠ.,ܠܡܐܡܪ  .pe.

Line 321: unprotected comma in lemma
ܒܪܢܫܐ,ܠ,ܠܒܪܢܫܐ  .I+PREP

Line 322: unprotected comma in lemma
ܒܪܢܫܐ,ܠ,ܠܒܪܢܫܐ  .N+C

Line 324: unprotected comma in lemma
ܝܡܝܢܢ Nܐܢܐ,ܣܘܡ,ܣ  .pe.

Line 325: unprotected comma in lemma
ܝܡܝܢܢ Nܐܢܐ,ܣܘܡ,ܣ  .PRO+PERS

Line 328: unprotected comma in lemma
ܐܝܟܢܐ,ܘ,ܘܐܝܟܢܐ  .I+CONJ

Line 329: unprotected comma in lemma
ܐܝܟܢܐ,ܘ,ܘܐܝܟܢܐ  .I+ADV

Line 330: unprotected comma in lemma
ܐܕܡ,ܒ,ܕ,ܕܒܐܕܡ  .PART

Line 331: unprotected comma in lemma
ܐܕܡ,ܒ,ܕ,ܕܒܐܕܡ  .I+PREP

Line 332: unprotected comma in lemma
ܐܕܡ,ܒ,ܕ,ܕܒܐܕܡ  .N+P

Line 333: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܡܘܬ,ܡܝܬܝܢܢ܆  .pe.

Line 334: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܡܘܬ,ܡܝܬܝܢܢ܆  .PRO+PERS



Line 335: unprotected comma in lemma
ܡܫܝܚܐ,ܒ,ܒܡܫܝܚܐ  .I+PREP

Line 336: unprotected comma in lemma
ܡܫܝܚܐ,ܒ,ܒܡܫܝܚܐ  .N+C

Line 339: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܝܠܕ,ܡܬܝܠܕܝܢܢ  .etpe.

Line 340: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܝܠܕ,ܡܬܝܠܕܝܢܢ  .PRO+PERS

Line 341: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܥܡ,ܘ,ܘܥܡܗ  .I+CONJ

Line 342: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܥܡ,ܘ,ܘܥܡܗ  .I+PREP

Line 343: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܥܡ,ܘ,ܘܥܡܗ  .PRO+PERS

Line 344: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܨܠܒ,ܡܨܛܠܒܝܢܢ  .etpe.

Line 345: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܨܠܒ,ܡܨܛܠܒܝܢܢ  .PRO+PERS

Line 346: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܩܒܪ,ܡܬܩܒܪܝܢܢ  .etpe.

Line 347: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܩܒܪ,ܡܬܩܒܪܝܢܢ  .PRO+PERS

Line 348: unprotected comma in lemma
ܝܡܝܢܢ Nܐܢܐ,ܩܘܡ.,ܩ  .pe.

Line 349: unprotected comma in lemma
ܝܡܝܢܢ Nܐܢܐ,ܩܘܡ.,ܩ  .PRO+PERS

Line 350: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܠ,ܠܝ  .I+PREP

Line 351: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܠ,ܠܝ  .PRO+PERS

Line 352: unprotected comma in lemma
ܚܫ,ܕ,ܕܐܚܫ  .PART

Line 353: unprotected comma in lemma
ܚܫ,ܕ,ܕܐܚܫ  .pe.

Line 356: unprotected comma in lemma
ܐܝܟܢܐ,ܘ,ܘܐܝܟܢܐ  .I+CONJ

Line 357: unprotected comma in lemma
ܐܝܟܢܐ,ܘ,ܘܐܝܟܢܐ  .I+ADV

Line 358: unprotected comma in lemma
ܡܢ,ܕ,ܕܡܢ  .PART

Line 359: unprotected comma in lemma
ܡܢ,ܕ,ܕܡܢ  .I+PREP

Line 360: unprotected comma in lemma
ܝܬܝܪܐ,ܕ,ܕܝܬܝܪ  .PART

Line 361: unprotected comma in lemma
ܝܬܝܪܐ,ܕ,ܕܝܬܝܪ  .A

Line 365: unprotected comma in lemma
ܦܟܢ̈ܕܢܗ ܗܦܟ,ܕ,̈  .PART

Line 366: unprotected comma in lemma
ܦܟܢ̈ܕܢܗ ܗܦܟ,ܕ,̈  .pe.

Line 368: unprotected comma in lemma
ܣܓܐ,ܕ,ܕܣܓܝܬ  .PART

Line 369: unprotected comma in lemma
ܣܓܐ,ܕ,ܕܣܓܝܬ  .pe.

Line 374: unprotected comma in lemma
ܗܘ,ܐܢ,ܘ,ܘܐܢܗܘ  .I+CONJ

Line 375: unprotected comma in lemma
ܗܘ,ܐܢ,ܘ,ܘܐܢܗܘ  .PRO+PERS

Line 376: unprotected comma in lemma
ܛܥܡܬܐ,ܕ,ܕܛܥܡܬܐ  .PART

Line 377: unprotected comma in lemma
ܛܥܡܬܐ,ܕ,ܕܛܥܡܬܐ  .N+C

Line 381: unprotected comma in lemma
ܚܫ,ܕ,ܕܚܫ  .PART

Line 382: unprotected comma in lemma
ܚܫ,ܕ,ܕܚܫ  .pe.

Line 383: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܚܠܦ,ܚܠܦܝܢ  .I+PREP

Line 384: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܚܠܦ,ܚܠܦܝܢ  .PRO+PERS

Line 393: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܕܝܠ,ܕܝܠܢ  .PART

Line 394: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܕܝܠ,ܕܝܠܢ  .PRO+PERS

Line 395: unprotected comma in lemma
ܘ Nܘ,ܕ,ܕܗ Nܗ  .PART

Line 396: unprotected comma in lemma
ܘ Nܘ,ܕ,ܕܗ Nܗ  .PRO+DEM

Line 397: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܡܪܝܐ,ܕ,ܕܡܪܢ  .PART

Line 398: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܡܪܝܐ,ܕ,ܕܡܪܢ  .N+C

Line 399: unprotected comma in lemma
ܐܢܐ,ܡܪܝܐ,ܕ,ܕܡܪܢ  .PRO+PERS



Line 400: unprotected comma in lemma
ܡܚܝܠܘܬܐ,ܕ,ܕܡܚܝܠܘܬܐ  .PART

Line 401: unprotected comma in lemma
ܡܚܝܠܘܬܐ,ܕ,ܕܡܚܝܠܘܬܐ  .N+C

Line 402: unprotected comma in lemma
ܐܣܝܘܬܐ,ܕ.,ܕܐܣܝܘܬܐ  .PART

Line 403: unprotected comma in lemma
ܐܣܝܘܬܐ,ܕ.,ܕܐܣܝܘܬܐ  .N+C

Line 404: unprotected comma in lemma
ܓܒܝܠܬܐ,ܕ,ܕܓܒܝܠܬܐ܆  .PART

Line 405: unprotected comma in lemma
ܓܒܝܠܬܐ,ܕ,ܕܓܒܝܠܬܐ܆  .N+C

Line 406: unprotected comma in lemma
ܪܝܫܐ,ܕ,ܡܢ,ܕ,ܕܡܢܕܪܝܫ  .PART

Line 407: unprotected comma in lemma
ܪܝܫܐ,ܕ,ܡܢ,ܕ,ܕܡܢܕܪܝܫ  .I+PREP

Line 408: unprotected comma in lemma
ܪܝܫܐ,ܕ,ܡܢ,ܕ,ܕܡܢܕܪܝܫ  .PART

Contenu du dictionnaire
ܐܢܐ,ܕܝܠ .PART

ܟܕ,ܟܕ .I+CONJ
ܥܠ,ܥܠ  .I+PREP

ܒܝܬܐ,ܒܝܬ  .N+C
ܕܢܚܐ,ܕܢܚܐ  .N+C

ܐܘܟܝܬ,ܐܘܟܝܬ  .I+ADV
ܝܠܕܐ,ܝܠܕܐ  .N+C

ܒܣܪܐ,ܒ,ܕ,ܕܒܒܣܪ  .PART
ܐܢܐ,ܦܪܘܩܐ,ܕ,ܕܦܪܘܩܢ  .PART

ܝܫܘܥ,ܝܫܘܥ  .N+P
ܡܫܝܚܐ,ܡܫܝܚܐ  .N+C
ܡܐܡܪܐ,ܡܐܡܪܐ  .N+C

ܬܡܢܬܥܣܪ,ܕ,ܕܬܡܢܬܥܣܪ  .PART
ܝܠܕ,ܡܬܝܠܕ .etpe.

ܒܚܘ Nܫܒܚ,ܫ  .pa.
ܡܢ,ܡܢ  .I+PREP

ܫܡܝܐ,ܫܡܝܐ  .N+C
ܐܪܥ,ܐܪܘܥܘ  .pe.
ܐܪܥܐ,ܐܪܥܐ  .N+C

ܪܘܡ,ܐܬܪܡܪܡܘ  .etpalp.
ܡܪܝܐ,ܠ,ܠܡܪܝܐ  .I+PREP
ܡܪܝܐ,ܠ,ܠܡܪܝܐ  .N+C

Nܟܠܗ
ܐܢܐ,ܟܠ,  .I+ADV

Nܟܠܗ
ܐܢܐ,ܟܠ,  .PRO+PERS
ܐܝܟܢܐ,ܘ,ܘܐܝܟܢܐ  .I+CONJ
ܐܝܟܢܐ,ܘ,ܘܐܝܟܢܐ  .I+ADV

ܐܢܐ,ܝܢ̈ܬܪ,ܕ,ܬܝܗܝܢ̈ܕܬܪ  .PART
ܟܢܝܫܐܝܬ,ܟܢܝܫܐܝܬ  .I+ADV

ܐܡܪ,ܐܡܪ  .pe.
ܚܕܐ,ܢܚܕܘܢ  .pe.
ܕܘܨ,ܘ,ܘܬܕܘܨ  .I+CONJ
ܕܘܨ,ܘ,ܘܬܕܘܨ  .pe.
ܡܛܠ,ܡܛܠ  .I+PREP

ܘ Nܘ,ܗ Nܗ  .PRO+DEM
ܫܡܝܢܐ,ܫܡܝܢܐ  .A
ܒܬܪܟܢ,ܘ,ܘܒܬܪܟܢ  .I+CONJ
ܒܬܪܟܢ,ܘ,ܘܒܬܪܟܢ  .I+ADV
ܐܪܥܢܝܐ,ܐܪܥܢܝܐ  .A
ܒܣܪܐ,ܒ,ܒܒܣܪ  .I+PREP
ܒܣܪܐ,ܒ,ܒܒܣܪ  .N+C
ܪܥܠܐ,ܒ,ܒܪܥܠܐ  .I+PREP
ܪܥܠܐ,ܒ,ܒܪܥܠܐ  .N+C

ܚܕܘܬܐ,ܒ,ܘ,ܘܒܚܕܘܬܐ  .I+CONJ
ܚܕܘܬܐ,ܒ,ܘ,ܘܒܚܕܘܬܐ  .I+PREP
ܚܕܘܬܐ,ܒ,ܘ,ܘܒܚܕܘܬܐ  .N+C

ܕܘܨ,ܕܘܨܘ  .pe.
ܚܛܝܬܐ,ܚܛܝܬܐ  .N+C
ܚܕܘܬܐ,ܒ,ܒܚܕܘܬܐ  .I+PREP
ܚܕܘܬܐ,ܒ,ܒܚܕܘܬܐ  .N+C

ܣܒܪܐ,ܣܒܪܐ  .N+C
ܒܬܘܠܬܐ,ܒܬܘܠܬܐ  .N+C
ܐܢܬܬܐ,̈ܐ̈ܢܫ  .N+C

ܢܛܪ,ܝܢ̈ܛܪ  .pe.
ܐܢܐ,ܒܬܘܠܘܬܐ,ܒܬܘܠܘܬܟܝܢ  .N+C
ܐܢܐ,ܒܬܘܠܘܬܐ,ܒܬܘܠܘܬܟܝܢ  .PRO+PERS

ܐܝܟܢܐ,ܐܝܟܢܐ  .I+ADV
ܡܗܬܐ̈ܕܐ ܐܡܐ,ܕ,̈  .PART

ܡܫܝܚܐ,ܕ,ܕܡܫܝܚܐ  .PART
ܘܝܢ̈ܬܗ ܗܘܐ,̈  .pe.

ܗܘ,ܡܢ,ܡܢܘ  .PRO+INT
ܗܘ,ܡܢ,ܡܢܘ  .PRO+PERS



ܠܐ,ܕ,ܕܠܐ  .PART
ܓܕ Nܣܓܕ,ܣ  .pe.
ܘ Nܘ,ܠ,ܠܗ Nܗ  .I+PREP
ܘ Nܘ,ܠ,ܠܗ Nܗ  .PRO+DEM
ܡܢ,ܕ,ܕܡܢ  .PART

ܪܝܫܝܬܐ,ܒ,ܒܪܫܝܬ  .I+PREP
ܪܝܫܝܬܐ,ܒ,ܒܪܫܝܬ  .N+C

ܫܒܚ,ܡܫܒܚ  .pa.
ܐܚܪܝܐ,ܐܚܪܝܐ  .A

ܬܘܒ,ܬܘܒ  .I+ADV
ܚܫܘܟܐ,ܚܫܘܟܐ  .N+C

ܫܪܐ,ܡܫܬܪܐ  .etpe.
ܢܘܗܪܐ,ܢܘܗܪܐ  .N+C

ܝܡ Nܩܘܡ,ܡܬܩ  .etpa.
ܡܨܪܝܢ,ܡܨܪܝܢ  .N+P
ܚܫܟܐ,ܒ,ܒܚܫܟܐ  .I+PREP
ܚܫܟܐ,ܒ,ܒܚܫܟܐ  .N+C

ܢܩܐ
N

ܫܢܩ,ܡܫܬ  .etpa.
ܐܝܣܪܐܝܠ,ܐܝܣܪܐܝܠ  .N+P
ܥܡܘܕܐ,ܒ,ܒܥܡܘܕܐ  .I+PREP
ܥܡܘܕܐ,ܒ,ܒܥܡܘܕܐ  .N+C

ܗܪ Nܢܗܪ,ܡܬܢ  .etpa.
ܥܡܐ,ܥܡܐ  .N+C
ܬܒ Nܝܬܒ,ܕ,ܕܝ  .PART
ܬܒ Nܝܬܒ,ܕ,ܕܝ  .pe.

ܚܫܘܟܐ,ܒ,ܒܚܫܘܟܐ  .I+PREP
ܚܫܘܟܐ,ܒ,ܒܚܫܘܟܐ  .N+C

ܝܕܥܬܐ,ܝܕܥܬܐ  .N+C
ܚܙܐ,ܚܙܐ  .pe.
ܪܒܐ,ܪܒܐ  .A

ܡܫܬܘܕܥܢܘܬܐ,ܕ,ܕܡܫܬܘܕܥܢܘܬܐ  .PART
ܥܬܝܩܐ,̈ܩܬܐ̈ܥܬܝ  .A

ܥܒܪ,ܝ̈ܥܒܪ  .pe.
ܗܐ,ܗܐ  .I+ADV

ܘܝ̈ܗ ܗܘܐ,̈  .pe.
ܐܢܐ,ܟܠ,ܟܠܗܝܢ  .I+ADV
ܐܢܐ,ܟܠ,ܟܠܗܝܢ  .PRO+PERS

ܕܬܬܐ̈ܚ ܚܕܬܐ,̈  .A
ܟܬܒܐ,ܟܬܒܐ  .N+C

ܫܦ Nܫܦ,ܡ  .af.
ܪܘܚܐ,ܪܘܚܐ  .N+C

ܠܒ Nܥܠܒ,ܥ  .pe.
ܠܢܝܬܐ̈ܛ ܛܠܢܝܬܐ,̈  .N+C

ܒܪ Nܥܒܪ,ܢ̈ܥ  .pe.
ܫܪܪܐ,ܫܪܪܐ  .N+C

ܥܠ,ܥNܐܠ  .pe.
ܡܠܟܝܙܕܩ,ܡܠܟܝܙܕܩ  .N+P

ܢܫ Nܟܢܫ,ܡܬܟ  .etpa.
ܐܡܐ,ܐܡܐ  .N+C
ܐܒܐ,ܐܒܐ  .N+C
ܘܐ Nܗܘܐ,ܗ  .pe.
ܝ Nܝ,ܒ,ܒܗ Nܗ  .I+PREP
ܝ Nܝ,ܒ,ܒܗ Nܗ  .PRO+DEM

ܩܕܡܝܐ,ܩܕܡܝܬܐ  .A
ܝܢ̈ܬܪ,ܕ,ܬܝܢ̈ܕܬܪ  .PART

ܘܣܐ̈ܢܡ ܢܡܘܣܐ,̈  .N+C
ܟܝܢܐ,ܕ,ܕܟܝܢܐ  .PART

ܫܪܐ,ܡܫܬܪܝܢ  .etpe.
ܡܠܐ,ܕ,ܕܢܬܡܠܐ  .PART

ܕܩ Nܙܕܩ,ܙ  .pe.
ܥܠܡܐ,ܥܠܡܐ  .N+C
ܥܠ,ܠ,ܕ,ܕܠܥܠ  .PART

ܩܕ Nܦܩܕ,ܦ  .pe.
ܠܐ,ܠܐ  .PART
ܚܪܐ,ܢܬܚܪܐ  .etpe.

ܐܢܐ,ܟܠ,ܟܠܟܘܢ  .I+ADV
ܐܢܐ,ܟܠ,ܟܠܟܘܢ  .PRO+PERS
ܡܐ̈ܥܡ ܥܡ,̈  .N+C

ܢܩܫ,ܩܘܫܘ  .pe.
ܟܦܐ,ܟܦܐ  .N+C

ܛܠܝܐ,ܕ,ܕܛܠܝܐ  .PART
ܛܠܝܐ,ܕ,ܕܛܠܝܐ  .N+C

ܝܠܕ,ܐܬܝܠܕ  .etpe.
ܐܢܐ,ܠ,ܠܢ  .I+PREP
ܐܢܐ,ܠ,ܠܢ  .PRO+PERS

ܒܪܐ,ܒܪܐ  .N+C
ܐܦ,ܐܦ  .I+CONJ
ܝܗܒ,ܐܬܝܗܒ  .etpe.

ܐܢܐ,ܪܝܫܢܘܬܐ,ܕ,ܕܪܝܫܢܘܬܗ  .PART
ܐܢܐ,ܪܝܫܢܘܬܐ,ܕ,ܕܪܝܫܢܘܬܗ  .N+C
ܐܢܐ,ܪܝܫܢܘܬܐ,ܕ,ܕܪܝܫܢܘܬܗ  .PRO+PERS

ܐܢܐ,ܟܬܦܐ,ܟܬܦܗ  .N+C
ܐܢܐ,ܟܬܦܐ,ܟܬܦܗ  .PRO+PERS

ܥܡ,ܥܡ  .I+PREP



ܓܝܪ,ܓܝܪ  .I+CONJ
ܨܠܝܒܐ,ܨܠܝܒܐ  .N+C

ܪܘܡ,ܡܬܬܪܝܡ  .etpe.
ܩܪܐ,ܘ,ܘܡܬܩܪܐ  .I+CONJ
ܩܪܐ,ܘ,ܘܡܬܩܪܐ  .etpe.

ܐܢܐ,ܫܡܐ,ܫܡܗ  .N+C
ܐܢܐ,ܫܡܐ,ܫܡܗ  .PRO+PERS

ܡܠܐܟܐ,ܡܠܐܟܐ  .N+C
ܬܪܥܝܬܐ,ܕ,ܕܬܪܥܝܬܐ  .PART
ܬܪܥܝܬܐ,ܕ,ܕܬܪܥܝܬܐ  .N+C

ܪܒܐ,ܪܒܬܐ  .A
ܝ Nܝ,ܗ Nܗ  .PRO+DEM

ܐܒܐ,ܕ,ܕܐܒܐ  .PART
ܐܒܐ,ܕ,ܕܐܒܐ  .N+C

ܝܘܚܢܢ,ܝܘܚܢܢ  .N+P
ܙܥܩ Nܙܥܩ,ܢ  .af.
ܝܒܘ Nܛܘܒ,ܛ  .pa.

ܐܢܐ,ܐܘܪܚܐ,ܐܘܪܚܗ  .N+C
ܐܢܐ,ܐܘܪܚܐ,ܐܘܪܚܗ  .PRO+PERS

ܡܪܝܐ,ܕ,ܕܡܪܝܐ  .PART
ܡܪܝܐ,ܕ,ܕܡܪܝܐ  .N+C

ܐܢܐ,ܐܢܐ  .PRO+PERS
ܕܝܢ,ܕܝܢ  .I+CONJ
ܙܥܩ Nܙܥܩ,ܐ  .af.

ܐܢܐ,ܚܝܠܐ,ܚܝܠܗ  .N+C
ܐܢܐ,ܚܝܠܐ,ܚܝܠܗ  .PRO+PERS

ܝܘܡܐ,ܕ,ܕܝܘܡܐ  .PART
ܝܘܡܐ,ܕ,ܕܝܘܡܐ  .N+C

ܣܪ Nܒܣܪ,ܡܬܒ  .etpa.
ܡܠܬܐ,ܡܠܬܐ  .N+C

ܒܐ Nܥܒܐ,ܡܬܥ  .etpa.
ܡܬܚܙܝܢܐ,ܡܬܚܙܝܢܐ  .A

ܚܙܐ,ܡܬܚܙܐ  .etpe.
ܡܬܓܫܫܢܐ,ܡܬܓܫܫܢܐ  .A

ܓܫ.,ܡܬܓܫܫ  .etpe.
ܙܒܢܐ,ܙܒܢܐ  .N+C
ܫܪܐ,ܡܫܪܐ  .pa.

ܐܢܐ,ܒܪܐ,ܒܪܗ  .N+C
ܐܢܐ,ܒܪܐ,ܒܪܗ  .PRO+PERS

ܐܠܗܐ,ܕ,ܕܐܠܗܐ  .PART
ܐܠܗܐ,ܕ,ܕܐܠܗܐ  .N+C
ܐܢܫܐ,ܕ,ܕܐܢܫܐ  .PART
ܐܢܫܐ,ܕ,ܕܐܢܫܐ  .N+C
ܐܬܡܠܝ,ܐܬܡܠܝ  .I+ADV
ܝܘܡܢܐ,ܘ,ܘܝܘܡܢܐ܆  .I+CONJ
ܝܘܡܢܐ,ܘ,ܘܝܘܡܢܐ܆  .I+ADV

ܗܘ,ܗܘ  .PRO+PERS
ܥܠܡ,ܠ,ܘ,ܘܠܥܠܡܝܢ  .I+CONJ
ܥܠܡ,ܠ,ܘ,ܘܠܥܠܡܝܢ  .I+PREP
ܥܠܡ,ܠ,ܘ,ܘܠܥܠܡܝܢ  .N+C

ܘܕܝܐ̈ܝܗ ܝܗܘܕܝܐ,̈  .A
ܟܫܠ,ܢܬܟܫܠܘܢ  .etpe.

ܢܦܐ̈ܚ ܚܢܦܐ,̈  .A
ܚܟܘܢ Nܓܚܟ,ܢܓ  .pa.

ܗܪܛܝܩܐ,ܛܝܩܘ̈ܗܪ  .A
ܩܩܘܢ Nܦܩܩ.,ܢܦ  .pa.
ܗܝܕܝܢ,ܗܝܕܝܢ  .I+ADV
ܐܡܢ,ܢܗܝܡܢܘܢ  .paiel
ܐܡܬܝ,ܐܡܬܝ  .I+ADV

ܙܝܢ Nܚܙܐ,ܕ,ܕܚ  .PART
ܙܝܢ Nܚܙܐ,ܕ,ܕܚ  .pe.

ܫܡܝܐ,ܠ,ܕ,ܕܠܫܡܝܐ  .PART
ܫܡܝܐ,ܠ,ܕ,ܕܠܫܡܝܐ  .I+PREP
ܫܡܝܐ,ܠ,ܕ,ܕܠܫܡܝܐ  .N+C

ܠܩ Nܣܠܩ,ܣ  .pe.
ܐܢܕܝܢ,ܐܢܕܝܢ  .I+CONJ
ܐܠܐ,ܐܠܐ  .I+CONJ
ܡܢ,ܕ,ܕܡܢ  .PART
ܡܢ,ܕ,ܕܡܢ  .I+PREP
ܬܐ Nܐܬܐ,ܐ  .pe.
ܐܝܟ,ܘ,ܘܐܝܟ  .I+CONJ
ܐܝܟ,ܘ,ܘܐܝܟ  .I+PREP

ܕܝܢܐ,ܕܝܢܐ  .N+C(qattolo)
ܬܒ Nܝܬܒ,ܝ  .pe.
ܗܠܝܢ,ܗܠܝܢ  .PRO+DEM

ܢ Nܢ,ܡ Nܡ  .I+CONJ
ܚܪܬܐ,ܠ.,ܠܚܪܬܐ  .I+PREP
ܚܪܬܐ,ܠ.,ܠܚܪܬܐ  .N+C

ܕܝܢ,ܕܝܢ  .I+CONJ
ܗܫܐ,ܕ,ܕܗܫܐ  .PART
ܗܫܐ,ܕ,ܕܗܫܐ  .I+ADV

ܡܬܚܙܝܢܘܬܐ,ܡܬܚܙܝܢܘܬ  .N+C
ܐܠܗܐ,ܐܠܗܐ  .N+C

ܚܓܐ,ܚܓܐ  .N+C



ܐܡܪ,ܡܬܐܡܪ  .etpe.
ܐܢܐ,ܝܢ̈ܬܪ,ܬܝܗܝܢ̈ܬܪ  .NUM
ܐܢܐ,ܝܢ̈ܬܪ,ܬܝܗܝܢ̈ܬܪ  .PRO+PERS

ܝܢ̈ܬܪ,ܝܢ̈ܬܪ  .NUM
ܢܝܝܢ̈ܟܘ ܟܘܢܝܐ,̈  .N+C

ܣܘܡ,ܣܝܡܝܢ  .pe.
ܚܕܐ,ܠ,ܠܚܕ  .I+PREP
ܚܕܐ,ܠ,ܠܚܕ  .NUM

ܣܘܥܪܢܐ,ܣܘܥܪܢܐ  .N+C
ܚܙܐ,ܐܬܚܙܝ  .etpe.

ܢܝܢܫܐ̈ܠܒ ܒܪܢܫܐ,ܠ,̈  .I+PREP
ܢܝܢܫܐ̈ܠܒ ܒܪܢܫܐ,ܠ,̈  .N+C

ܝܕܐ,ܒ,ܒܝܕ  .I+PREP
ܝܕܐ,ܒ,ܒܝܕ  .N+C

ܐܢܐ,ܐܝܬ,ܐܝܬܘܗܝ  .PART
ܐܢܐ,ܐܝܬ,ܐܝܬܘܗܝ  .PRO+PERS

ܫܥܐ,ܟܠ,ܒ,ܘ,ܘܒܟܠܫܥ  .PART
ܫܥܐ,ܟܠ,ܒ,ܘ,ܘܒܟܠܫܥ  .I+PREP
ܫܥܐ,ܟܠ,ܒ,ܘ,ܘܒܟܠܫܥ  .I+ADV
ܫܥܐ,ܟܠ,ܒ,ܘ,ܘܒܟܠܫܥ  .N+C

ܥܠ,ܠ,ܠܥܠ  .I+PREP
ܡܢ,ܡܢ  .I+PREP

ܥܠܬܐ,ܥܠܬܐ  .N+C
ܡܠܬܐ,ܘ,ܘܡܠܬܐ  .I+CONJ
ܡܠܬܐ,ܘ,ܘܡܠܬܐ  .N+C

ܫܥܐ,ܟܠ,ܒ,ܕ,ܕܒܟܠܫܥ  .PART
ܫܥܐ,ܟܠ,ܒ,ܕ,ܕܒܟܠܫܥ  .I+PREP
ܫܥܐ,ܟܠ,ܒ,ܕ,ܕܒܟܠܫܥ  .I+ADV
ܫܥܐ,ܟܠ,ܒ,ܕ,ܕܒܟܠܫܥ  .N+C

ܠܐ,ܐܦ,ܐܦܠܐ  .I+CONJ
ܠܐ,ܐܦ,ܐܦܠܐ  .PART

ܐܝܬ,ܐܝܬ  .PART
ܗܘܐ,ܗܘܐ  .pe.
ܡܠܬܐ,ܡܠܬܐ  .N+C
ܥܠܐ,ܕ,ܕܡܥܠܝܐ  .PART
ܥܠܐ,ܕ,ܕܡܥܠܝܐ  .pa.
ܝܬܝܪܐ,ܝܬܝܪ  .A

ܗܕܐ,ܗܕܐ  .PRO+DEM
ܐܢܐ,ܡܛܠ,ܡܛܠܬܢ  .I+PREP
ܐܢܐ,ܡܛܠ,ܡܛܠܬܢ  .PRO+PERS

ܚܪܬܐ,ܒ.,ܒܚܪܬܐ  .I+PREP
ܚܪܬܐ,ܒ.,ܒܚܪܬܐ  .N+C

ܐܝܟܢܐ,ܐܝܟܢܐ  .I+ADV
ܘ Nܘ,ܕ,ܕܗ Nܗ  .PART
ܘ Nܘ,ܕ,ܕܗ Nܗ  .PRO+DEM
ܝ Nܝ,ܕ,ܕܗ Nܗ  .PART
ܝ Nܝ,ܕ,ܕܗ Nܗ  .PRO+DEM

ܗܘܐ,ܕ,ܕܢܗܘܐ  .PART
ܗܘܐ,ܕ,ܕܢܗܘܐ  .pe.

ܐܢܐ,ܐܝܬ,ܐܝܬܝܢ  .PART
ܐܢܐ,ܐܝܬ,ܐܝܬܝܢ  .PRO+PERS

ܝܗܒ,ܝܗܒ  .pe.
ܝ Nܝ,ܘ,ܘܗ Nܗ  .I+CONJ
ܝ Nܝ,ܘ,ܘܗ Nܗ  .PRO+DEM

ܫܦܝܪܐ,ܕ,ܕܫܦܝܪ  .PART
ܫܦܝܪܐ,ܕ,ܕܫܦܝܪ  .A

ܗܘܐ,ܢܗܘܐ  .pe.
ܟܢ Nܫܟܢ,ܢܫ  .pa.

ܡܠܘܢ,ܡܠܘܢ  .I+ADV
ܟܕ,ܕ,ܕܟܕ  .PART
ܟܕ,ܕ,ܕܟܕ  .I+CONJ
ܕܘܒ,ܕܒܢܢ  .pe.
ܒܝܫܐ,ܒܝܫܬܐ  .A

ܐܢܐ,ܠܘܬ,ܠܘܬܗ  .I+PREP
ܐܢܐ,ܠܘܬ,ܠܘܬܗ  .PRO+PERS

ܦܢܐ Nܦܢܐ,ܢ  .af.
ܣܩܢ Nܣܠܩ,ܢ  .af.

ܡܬܒܣܪܢܘܬܐ,ܡܬܒܣܪܢܘܬܐ  .N+C
ܫܡܐ,ܫܡܐ  .N+C

ܝ Nܝ,ܠ,ܠܗ Nܗ  .PRO+DEM
ܝ Nܝ,ܠ,ܠܗ Nܗ  .I+PREP
ܚܙܐ,ܕ,ܕܐܬܚܙܝ  .PART
ܚܙܐ,ܕ,ܕܐܬܚܙܝ  .etpe.

ܝܠܕ,ܕ,ܕܐܬܝܠܕ  .PART
ܝܠܕ,ܕ,ܕܐܬܝܠܕ  .etpe.
ܗܕܐ,ܗܕܐ  .PRO+DEM

ܥܐܕܐ,ܥܐܕܐ  .N+C
ܥܕ,ܡܥܕܥܕܝܢܢ  .palp.

ܝܘܡܢܐ,ܝܘܡܢܐ  .I+ADV
ܡܐܬܝܬܐ,ܡܐܬܝܬܐ  .N+C

ܠܘܬ,ܠܘܬ  .I+PREP
ܠܘܬ,ܕ,ܕܠܘܬ  .PART
ܠܘܬ,ܕ,ܕܠܘܬ  .I+PREP

ܝܪ Nܕܘܪ,ܢܕ  .pa.



ܘ Nܘ,ܐ Nܐ  .I+CONJ
ܗܦܟ,ܢܗܦܘܟ  .pe.
ܐܬܐ,ܢܐܬܐ  .pe.
ܗܟܢܐ,ܗܟܢܐ  .I+ADV
ܒܝܬܝܐ,ܒܝܬܝܐ  .A
ܐܡܪ,ܠ.,ܠܡܐܡܪ  .I+PREP
ܐܡܪ,ܠ.,ܠܡܐܡܪ  .pe.
ܒܪܢܫܐ,ܠ,ܠܒܪܢܫܐ  .I+PREP
ܒܪܢܫܐ,ܠ,ܠܒܪܢܫܐ  .N+C
ܥܬܝܩܐ,ܥܬܝܩܐ  .A

ܝܡܝܢܢ Nܐܢܐ,ܣܘܡ,ܣ  .pe.
ܝܡܝܢܢ Nܐܢܐ,ܣܘܡ,ܣ  .PRO+PERS

ܚܕܬܐ,ܚܕܬܐ  .A
ܠܒܫ,ܢܠܒܫ  .pe.

ܐܝܟܢܐ,ܘ,ܘܐܝܟܢܐ  .I+CONJ
ܐܝܟܢܐ,ܘ,ܘܐܝܟܢܐ  .I+ADV
ܐܕܡ,ܒ,ܕ,ܕܒܐܕܡ  .PART
ܐܕܡ,ܒ,ܕ,ܕܒܐܕܡ  .I+PREP
ܐܕܡ,ܒ,ܕ,ܕܒܐܕܡ  .N+P

ܐܢܐ,ܡܘܬ,ܡܝܬܝܢܢ܆  .pe.
ܐܢܐ,ܡܘܬ,ܡܝܬܝܢܢ܆  .PRO+PERS
ܡܫܝܚܐ,ܒ,ܒܡܫܝܚܐ  .I+PREP
ܡܫܝܚܐ,ܒ,ܒܡܫܝܚܐ  .N+C

ܚܝܐ,ܢܚܐ  .pe.
ܥܡ,ܥܡ  .I+PREP

ܐܢܐ,ܝܠܕ,ܡܬܝܠܕܝܢܢ  .etpe.
ܐܢܐ,ܝܠܕ,ܡܬܝܠܕܝܢܢ  .PRO+PERS

ܐܢܐ,ܥܡ,ܘ,ܘܥܡܗ  .I+CONJ
ܐܢܐ,ܥܡ,ܘ,ܘܥܡܗ  .I+PREP
ܐܢܐ,ܥܡ,ܘ,ܘܥܡܗ  .PRO+PERS

ܐܢܐ,ܨܠܒ,ܡܨܛܠܒܝܢܢ  .etpe.
ܐܢܐ,ܨܠܒ,ܡܨܛܠܒܝܢܢ  .PRO+PERS
ܐܢܐ,ܩܒܪ,ܡܬܩܒܪܝܢܢ  .etpe.
ܐܢܐ,ܩܒܪ,ܡܬܩܒܪܝܢܢ  .PRO+PERS
ܝܡܝܢܢ Nܐܢܐ,ܩܘܡ.,ܩ  .pe.
ܝܡܝܢܢ Nܐܢܐ,ܩܘܡ.,ܩ  .PRO+PERS

ܐܢܐ,ܠ,ܠܝ  .I+PREP
ܐܢܐ,ܠ,ܠܝ  .PRO+PERS

ܚܫ,ܕ,ܕܐܚܫ  .PART
ܚܫ,ܕ,ܕܐܚܫ  .pe.

ܗܦܟܐ,ܗܦܟܐ  .N+C(qetlo)
ܫܦܝܪܐ,ܫܦܝܪܐ  .A

ܐܝܟܢܐ,ܘ,ܘܐܝܟܢܐ  .I+CONJ
ܐܝܟܢܐ,ܘ,ܘܐܝܟܢܐ  .I+ADV

ܡܢ,ܕ,ܕܡܢ  .PART
ܡܢ,ܕ,ܕܡܢ  .I+PREP

ܝܬܝܪܐ,ܕ,ܕܝܬܝܪ  .PART
ܝܬܝܪܐ,ܕ,ܕܝܬܝܪ  .A

ܣܝܡܢ̈ܒ ܒܣܝܡܐ,̈  .A
ܬܝ̈ܐ ܐܬܐ,̈  .pe.

ܥܝܩܢܝܬܐ܆̈ܡ ܡܥܝܩܢܐ,̈  .A
ܦܟܢ̈ܕܢܗ ܗܦܟ,ܕ,̈  .PART
ܦܟܢ̈ܕܢܗ ܗܦܟ,ܕ,̈  .pe.
ܐܬܐ,̈ܐܬܝܢ̈ܢ  .pe.

ܣܓܐ,ܕ,ܕܣܓܝܬ  .PART
ܣܓܐ,ܕ,ܕܣܓܝܬ  .pe.

ܬܡܢ,ܬܡܢ  .I+ADV
ܣܓܝܐ,ܣܓܝ  .A

ܬܪܬ Nܝܬܪ,ܐܬܝ  .etpa.
ܛܝܒܘܬܐ,ܛܝܒܘܬܐ  .N+C
ܗܘ,ܐܢ,ܘ,ܘܐܢܗܘ  .I+CONJ
ܗܘ,ܐܢ,ܘ,ܘܐܢܗܘ  .PRO+PERS

ܛܥܡܬܐ,ܕ,ܕܛܥܡܬܐ  .PART
ܛܥܡܬܐ,ܕ,ܕܛܥܡܬܐ  .N+C

ܝܒܬ܆ Nܚܘܒ,ܚ  .pa.
ܟܡܐ,ܟܡܐ  .I+ADV

ܝܬܝܪܐܝܬ,ܝܬܝܪܐܝܬ  .I+ADV
ܚܫ,ܕ,ܕܚܫ  .PART
ܚܫ,ܕ,ܕܚܫ  .pe.

ܐܢܐ,ܚܠܦ,ܚܠܦܝܢ  .I+PREP
ܐܢܐ,ܚܠܦ,ܚܠܦܝܢ  .PRO+PERS

ܕܩܬ Nܙܕܩ,ܙ  .pa.
ܒܕܓܘܢ,ܒܕܓܘܢ  .I+ADV

ܥܕ,ܢܥܕܥܕ  .palp.
ܠܘ,ܠܘ  .PART

ܚܓܢܐܝܬ,ܚܓܢܐܝܬ  .I+ADV
ܐܠܗܐܝܬ,ܐܠܗܐܝܬ  .I+ADV
ܥܠܡܢܐܝܬ,ܥܠܡܢܐܝܬ  .I+ADV

ܥܠܡܐ.,ܥܠܡܐ  .N+C
ܐܢܐ,ܕܝܠ,ܕܝܠܢ  .PART
ܐܢܐ,ܕܝܠ,ܕܝܠܢ  .PRO+PERS

ܘ Nܘ,ܕ,ܕܗ Nܗ  .PART
ܘ Nܘ,ܕ,ܕܗ Nܗ  .PRO+DEM

ܐܢܐ,ܡܪܝܐ,ܕ,ܕܡܪܢ  .PART



ܐܢܐ,ܡܪܝܐ,ܕ,ܕܡܪܢ  .N+C
ܐܢܐ,ܡܪܝܐ,ܕ,ܕܡܪܢ  .PRO+PERS
ܡܚܝܠܘܬܐ,ܕ,ܕܡܚܝܠܘܬܐ  .PART
ܡܚܝܠܘܬܐ,ܕ,ܕܡܚܝܠܘܬܐ  .N+C
ܐܣܝܘܬܐ,ܕ.,ܕܐܣܝܘܬܐ  .PART
ܐܣܝܘܬܐ,ܕ.,ܕܐܣܝܘܬܐ  .N+C

ܓܒܝܠܬܐ,ܕ,ܕܓܒܝܠܬܐ܆  .PART
ܓܒܝܠܬܐ,ܕ,ܕܓܒܝܠܬܐ܆  .N+C
ܪܝܫܐ,ܕ,ܡܢ,ܕ,ܕܡܢܕܪܝܫ  .PART
ܪܝܫܐ,ܕ,ܡܢ,ܕ,ܕܡܢܕܪܝܫ  .I+PREP
ܪܝܫܐ,ܕ,ܡܢ,ܕ,ܕܡܢܕܪܝܫ  .PART
ܪܝܫܐ,ܕ,ܡܢ,ܕ,ܕܡܢܕܪܝܫ  .N+C


